Перевод стихотворения с польского.
                                  Kucharz i kuchcik
Młodego kuchcika









     Spytał stary kucharz:






Dlaczego zawczasu 







Na zimne nie dmuchasz?






Kuchcik się roześmiał 






Od ucha do ucha:







Od kiedy to, mistrzu,





Na zimne się dmucha?




 
Kuchmistrz odpowiedział






Z powagą na twarzy







Nikt nie robi tego,






Póki się nie sparzy.







Kto choć raz się sparzy, 





Ten na zimne dmucha





I już nigdy więcej 







Nie udaje zucha.     

Повар и поварёнок. 
 С поварёнком юным

Повар рассуждает:

Прежде чем отведать,

Что ж не остужает?

Рассмеялся малый,

Как пятак сияет:

- Шеф, давно ли люди

Воду остужают?

Повар, отвечая,

Смотрит с выраженьем:

- Только тот не дует,

Кто не знает жженья.

Кто хоть раз обжёгся,

И на воду дует,

С молоком горячим 

Больше не балует.
